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E L R E I D È S P O T A — T e dec l a v ida; demana lo que vii lpuis i se't concedirà. 
— Doncs so ls desit jo que V . M. no digui a ningú que jo 1 he s a l v a d a , ja que s i s a 

ben que viu e n c a r a per culpa meva, em mataran. 
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Entre mestre i deixeple 

Pocs jorns abans d'arribar a Barcelona el qui ha sigut per uns quants 
dies el nostre hoste, l'Excm. Sr. Ruiz Giménez, ministre d'Ins

trucció Pública, vingut a nostra ciutat amb motiu de l'Assamblea de 
Doctors i Llicenciats en Ciències i en Filosofia i Lletres, va ser actor 
d'una interessantíssima i emocionant escena, de la que fou teatre el 
seu desjJütx ministerial. 

El fet és tant més digne de nota quan aquests departaments oficials 
i burocràtics, concorreguts ordinàriament per gent que va allà per a 
gestionar qüestions no sempre llegítimes, o per assumptes de política 
mesquina, o en sol'licitut de favors no sempre pautats en la justícia, 
no solen presenciar gaire sovint entrevistes de tanta edificació com 
la que anem a ressenyar. 

En el sumptuós despatx, doncs, de l'Excm. Sr. ministre d'Instruc
ció Pública, va penetrar-hi l'altre dia un vellet senzill i venerable... 
No li calgué anomenar-se. El senyor ministre el reconegué tot seguit, 
i, deixant de banda tot l'encarcaramènt que la sumitat del seu càrrec 
li imposa en altres ocasions, va aixecar-se del seu setial radiant d'ale
gria, encara que torbat per l'emoció, i corregué a abraçar al nou 
vingut. Aquest, per la seva banda, no menys content ni menys emo
cionat que ell, ja l'esperava amb els braços oberts. 

íQuí era el nou vingut que tant grans efusions va despertar en el 
conseller de la Corona, i que de tantes grans demostracions d'afec
tuós respecte va ser objecte després per part del Sr. Ruiz Giménez? 
Doncs aquell vellet senzill i venerable era... el mestre d'ensenyança 
elemental del qui havia après el ministre d'Instrucció Pública les pri
meres lletres. 

Conten els qui presenciaren l'escena, que mestre i deixeple resta
ren llarg temps abraçats, i que tant a l'un com a l'altre els espurnaven 
els ulls de joia. EI moment era veritablement solemnial, i per a la 
expressió de llurs pensaments, en aquell instant eren impotentes les 
paraules... eQuí tenia motiu per a major satisfacció? ^El deixeple, que, 
mercès potser a la seva bona aplicació i fidel observancia dels consells 
del seu mestre, havia arribat a assolir un dels més alts llocs de l'Estat, 
o el mestre humil, que veia al seu deixeple arribat an aquelles sumi-
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tats i governant, en nom 
del Rei, precisament aque
lles activitats que's referei
xen a la cultura pública del 
país? iQuí ho sab? 

No diuen rès més els 
qui han estampat la noticia 
als diaris, però hi ha coses 
que encara que no's diguin 
s'endevinen. 

Ja més serenats després 
mestre i deixeple, lligarien 
conversa sobre a q u e l l s 
temps, sobre aquella es
cola, sobre aquells con-
deixeples... iQuè s'ha fet 
den Pere? iQuè ha sigut 
den Pau? iCòm ha parat en 
Berenguera?... 

També refaríen records 
— no hi ha cap dubte — 
d'episodis relacionats amb 
la vida d'estudiant del se
nyor ministre, i aquestjretreuría somrient alguna que altra estirada 
d'orelles del seu preceptor, per qualque entremaliadura pròpia de 
l'edat o en c à s t i g 
d'alguna c a m p a n a 
no prou justificada. 

I, per f i , i còm 
podr ia ser q u e ' l 
mestre, encara que 
avui jubilat, de tot 
un mi n is t re d'Ins
trucció Pública, dei
xés de treure partit 
d'aquella estona d'in
timitat amb el seu 
il·lustre de i xep le , 
per a interessar-lo 
respecte d ' a l guna EXAMEN D'HISTORIA 
millora en profit de f / ^ r o / e í s o r . - D i g u i quànts aon e ls e v a n g e l i s t e s . 
I ensenyança publica /.'a/umne. - E l s quatre evange l is tes són t res: E l ías i 
o del magisteri? Esaú. 

EXAMEN DE GEOGRAFIA 
E l mestre. — I a propòsit de les cordi l leres : 

i què és una c a r r e t e r a ? 
E l noi. — L a muller d'un c a r r e t e r . 
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Si així fou, com és ben de creure, gairebé podem assegurar que'l 
senyor ministre, que tant bé ha sabut recordar i honorar a qui li va 
donar les primeres llums de l'intel·ligència, ha de posar més voluntat 
en fer els desitjós d'un antic preceptor, que no pas si fos el més 
influient dels diputats qui li interessés la mateixa millora. 

I heusaquí per quins camins semblant visita, de purament afectiva, 
podria esdevenir trascendental. 

ABECÉ 

E n Camacurt pel món 
Els favors se paguen 

EN Camacurt, assegut triomfalment damunt del clatell de l'ele
fant, i seguit del seu inseparable ase, anava pel bosc molt tran

quil i satisfet, sense pensar que en aquells mateixos moments s'estava 
conspirant contra'l seu 
elefant protector. 

En efecte: els micos, 
ja de natural venjatiu, 
senten una veritable an
tipatia pels elefants, i, 
enfadats com estaven per 
haver-los pres la màniga 
en Camacurt, de resultes 
de lo qual l'elefant s'ha
via convertit en protec
tor d'ell, reso lgueren 
venjar-se de la manera 
més crudel que poden 
venjar-se els micos. 
"~ Se varen reunir en 
imponent nombre i acor
daren anar saltant pels 
arbres fins a arribar al 
bosc dels cocoters; en es
sent allí, esperarien a la 
comitiva formada per en 

Camacurt, l'elefant i l'ase, i desde dalt dels arbres els apedregarien 
amb cocos fins a estabornir-los a tots. 

Així ho varen fer, encara que, com se veurà, la cosa no'ls va 
pas sortir com ells esperaven. 
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Durant aquell dia, en les regions del domini dels micos, o sia en 
les copes dels arbres, hi hagué inusitat moviment. 

Amb tota cautela els micos anaven avisant-se, i, sense fer remor, 
se dirigien, cada un pel seu cantó, vers el bosc dels cocoters, tal com 
estava convingut. 

Era a mitja tarda quan la caravana arribà a l'entrada del bosc, 
aon tant desagradable sorpresa els esperava. 

Els micos, murris com sempre, varen esperar que fossin un bon 
xic endins del bosc. Al ser allí, i quan més tranquils caminaven, jca-
tacluc! un coco com un meló va xocar amb força contra la trompa de 
l'elefant. 

Pensant-se que seria un cas fortuit, anaren avençant, i, als pocs 
moments, un altre coco, iplaf! va anar a petar contra la closca del 
pobre ase. 

Aquest se posà a bramar, i com si el seu bram fos una corneta 
d'avís, començà una pluja 
de cocos que no hi havia 
còm escapar-se'n. 

L'elefant, amb la trompa 
enlaire, bramulava feréste-
gament fent cada bot que 
l'estabilitat den Camacurt 
perillava. 

Per f i , un coco de grans 
dimensions va fer un xiri- f i 
bec al cap del nostre hèroe. * 

— iUi , u i !— va somicar 
ell al sentir el nyanyo. 

Però al mateix temps, 
acabant-se-li la paciència , 
va baixar de l'elefant, i, re
collint rocs, començà a tor-
nar-s'hi. 

Els micos no's donaven 
pas per vençuts, i a cada 
cop de pedra hi contestaven 
amb una descàrrega de co
cos; però ben aviat les pe
dres den Camacurt començaren a fer blanc, causant algunes baixes 
entre l'exèrcit dels micos. 

Al veure que hi havia víctimes, s'esveraren i, després d'intentar 
un últim esforç, varen arrencar a córrer, dispersant-se més depressa 
que corrents. 
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L'elefant, al veure que'l valor den Camacurt l'havia salvat de la 
crudeltat d'aquells micos, va estar-li més agrait que mai. 

Però en Camacurt no estava per manyagues. Entre la gana que ja 
tenia, i l'esforç que havia gastat en la batalla, li va entrar tanta fam, 
que sense necessitat de que'l convidessin, s'assegué a terra, fent-se 
un tip de cocos que fins la panxa li augmentà de volum. 

L'ase, regalant-se amb l'herba fresca que hi havia per allí, estava 
més content que un goç amb un òs, i prenent com a pròpia la part de 
glòria que li pertocava, pel triomf del seu amo, amb la pota va esti
rar-se la màniga i prorrumpí en un bram esfruendós de victorià. 

^ J. M. F. 

Versos de riure 
Plat escollit 

L'escena en el menjador 
d una casa aristocràtica. 
Personatges que intervenen: 
la senyora i la criada. 
— cQuè desitja la senyora 
que, per dinar, compri a plaça? 

'— jUn dimoni! —- la mestressa 
contesta malhumorada. 
I la criada replica, 
amb frescura extraordinària: . 
— Està bé, això pels senyors; 
ara que'm digui sols manca 
què és lo que tinc de comprar 
per al servei de la casa.— 

NYIC 

E l S u p l e m e n t d ' E n Pa tu fe t co r responent a l p r e s e n t n ú m e r o publ ica el sisè 
foUetó de l a p rec iosa nove le ta < E n J o r d i B e l en el p a l s de l'or • . A m b aquest 
S u p l e m e n t se rega la e l conte complet » L a v e n j a n ç a dels g a t s » , de l 'A lexandre 
B a r b a . 

Acudit 
E n B o i , a p r e n e n t d ' u n m a g a t z e m 

d e r o b e s , e l s v e s p r e s a n a v a a l ' c s -
c o l a , i a fi d e c u r s t i n g u e r e n l l o c e l s 
e x à m e n s . 

E l p r e s i d e n t d e l t r i b u n a l e x a m i 
n a d o r , p e r a c o n v è n c e r ' s d e l s a v e n 
ços g r a m a t i c a l s d e n B o i , l i p r e g u n t à ' 

— ( Q u a n t e s m e n e s d e g e n r e s h i h a ? 
— V a r i s . ' 
— A v e u r e , e q u i n a són? 

— i í a s c u l i n o y f emt t t tno . . . 
— S o l a m e n t n ' h a s d i t d o s . . . ( N o 

n 'h i h a c a p més? 
— A h , s í , s e n y o r , — r e s p o n g u é s o b -

t a d a m e r t . 
I, a c a b a n t e n u n a g r a n c a n t a r e l l a , 

e j n o v e l l b o t i g u e r c o n t i n u à : 
— G é n e r o n e u l r o y g é u e r o s d e l p a i s 

y e x t r a n j e r o s . — 

Envia t per 

JOANBTA CAROL 
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UN' NAUPRAOK - PERIPECIHS ESOASRIFOSES 

— ; SRIVÍ'S qui pugui ; S o r t he ttngUf de trobar una illa tant 
la vora . 

iRelna Santíssima! isí és una biileiiii iManoi! cQui em peciga per aquí dalt? 

Sort que he caigut sobre tou. iCnra tsus l ;S i és una serp! 

- iXap! iPatatxup! Afortunadament , n'he sortit més f r e s c 
iDéu meu! ,Què dec haver a ixafat ! que aquel ls ous que he aixafat dalt de 

l 'arbre. 
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— E n c a r a que pobre, moltes vegades v a i g 
a comprar un c igar i el pago amb una pes
s e t a . 

— S i : però et tornen noranta-cinc cèntims. 

L a llibertat 
A Vamic i antic company 

Florentí Taxonera Vi larrubi 

Un dia, un estranger que passa
va per un pont de Londres va 
veure dos noiets que estaven re
colzats a la paret del pont. Un 
d'ells tenia una gàbia a les mans. 

dintre de la qual cinc aucellets 
feien grans esforços per a fugir; 
els pobriçons provaven inútilment 
de desplegar llurs ales, i volete-
jant esfereits donaven cops de 
cap contra els filferros de llur 
reduida presó; més aquells no 
cedien de cap manera, i els auce
llets piulaven tristament. 

Davant d'aquest espectacle, la 
cara de l'estranger s'entristí. 

—eQuànt ne vols d'un d'aquests 
aucells? -preguntà bruscament al 
noi que tenia la gàbia. 

Els dos xicots varen consultar-
se, i tingueren la mala pensada de 
demanar un preu més alt a un es
tranger que a un natural del país. 

—A un anglès—digué l'un— 
n'hi demanaríem dos rals; però 
aquest senyor és un estranger; és 
precís que'n pagui cinc rals.— 

Lo que havien acordat tot par
lant baix, ho repetiren al com
prador: 

—Cinc rals, senyor.— 
Aquest, sense regatejar, es po

sà la mà a la butxaca, en tregué 
els diners i els donà al noi. Ales
hores obrí la gàbia, tregué un 
aucell, i entre ses mans va ama-
nj'agar-lo un moment. 

—Vés-te'n,—digué, donant-li la 
llibertat. 

I l'aucell volà lluny, mentres 
l'estranger el seguia amb la mira
da, joiosa, alçar-se fins al cel. 

Quan l'hagué perdut de vista 
donà cinc rals més al noi, a canvi 
d'un altre aucell, que llibertà com 
havia fet amb el primer. I lo ma
teix va fer amb el tercer, i amb 
el quart i amb el quint. 
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FE ls noi ets se'l contemplaren 
amb gran estranyesa. 

—^Perquè—varen preguntar— 
haveu pagat tant cars aquests 
aucells, si no era per a guardar-
vos-els?— 

L'estranger va somriure, i des
prés, prenent son rostre un posat 
de tristesa, digué: 

Durant vuit anys he estat in
justament tancat dintre d'una fos
ca presó, aont estava privat de 
l'aire i de la llum. Vinc d'Italia. 
Aquests aucellets són els primers 
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sers a qui jo puc donar la lliber
tat que Déu m'ha tornada. He 
volgut que ells fossin ditxosos, 
com jo ho sóc ara.— 

Aquells dos nens, impressionats 
per aquest relat, se'l miraren amb 
els ulls inondats de llàgrimes, i 
a v e r g o n y i t s d'haver demanat 
un preu excessiu a l'estranger, l i 
tornaren els diners que li havien 
demanat de massa. 

T r a d u ï t del francès per 

E U D A L T C A S E R A S I G L E S I A S 

V e l a m qui de v o s a l t r e s serà el l lest que sabrà endevinar a què se semblen l e s 
ombres que projecten aquestes f igures tornejades a l ' i l ' luminar-les amb ún foco qual -
s e v u l g a . 

L a font d'aigua fresca 
E l n e n P a u t o r n a v a d ' u n p o b l e 

v e í , a o n t h a v i a a n a t p e r u n r e c u d o . 
C o m q u e l i t a r d a v a e l t o r n a r p e r a 
j u g a r a m b e l s s e u s a m i c s , e s p o s à a 
c ó r r e r . 

A l c a p d ' u n a e s t o n a d e c ó r r e r se 
v a t r o b a r tot s u a t ; a l l a v o r s e l l v a 
v e u r e u n a f o n t a l c o s t a t d e l c a m í , 
o n l ' a i g u a e r a f r e s c a i a b u n d a n t a , 
i a g e n o l l a n t - s e b e g u é à v i d a m e n t 
d ' a q u e l l a a i g u a , q u e l i s e m b l à t a n t 
b o n a . 

M e s d e p r o m p t e l i a g a l à u n g r a n 
f r e d p e r tot e l c o s , i a m b m o l t s t r e 
b a l l s p o g u é a r r i b a r a c a s a s e v a . 

E n P a u v a e s t a r m o l t e s s e t m a n e s 
g r e u m e n t m a l a l t i a m b m o l t a f e b r e , 
l ' n d i a d i g u é a s a m a r e : 

— ç Q u í ho d i r i a q u e a q u e l l a a i g u a 
t a n t f r e s c a i p u r a p o g u é s c o n t e n i r 
u n v e r i c a p a ç d e p r o d u i r l a m o r t ? 

A lo q u e l i r e s p o n g u é s a m a r e : 
— N o és e l v e r í c o n t i n g u t d i n s d e 

l ' a i g u a lo q u e l ' h a p r o d u i t el m a l 
q u e tu s o f r e i x e s , s i n ó s o l a m e n t l a 
t e v a i m p r u d è n c i a . — 

M à x i m a . — R e c o r d e u , a m i c s l e c 
t o r s , q u c ' l b e u r e a i g u a e s t a n t s u a t 
és s e m p r e d o l e n t i m o l t s c o p s f u 
n e s t . 

T radu ï t del francès per 
MANEL PLANAS CAKVAJALBS 
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Dir igible de nou s istema, molt superior al Zèppelin alemany. Interiorment està 
format per un manoll de petits g lobos cober ts per una envol tura . 

Els llops a Rússia 

Sonia era una nena d'uns nou 
anys, que vivia amb sos pares 
en mig d'una de les grans planu
res de Rússia. El seu pare, per l'hi
vern, posseía un cavall i un tr i 
neu, lo qual ho aprofitava per a 
fer freqüents visites a la ciutat., 
veïna. 

Un dia s'endugué a sa filleta, 
la que's feu acompanyar per un 
goç blanc que ella estimava molt 
i que s'anomenava h'eva. Precisa
ment aquell dia s'entretingueren 
més temps del que ells suposaven, 
lo qual els obligà a que fos ja ne
gra nit quan emprengueren el ca
mí al poble. 

El trineu lliscava sens la menor 
sotragada per damunt de la blan
ca neu, i el cavall, saltironant, 
feia brincar els alegres cascabells 
de son collar. 

Sonia, arrupida i ben emboli
cada amb les mantes que s'ha
vien emportat, no sentia el fred 

que extremadament feia aque
lla nit. 

Amb tot això, Sonia no estava 
gaire tranquila, ja que ella havia 
sentit a dir alguna vegada que 
durant l'hivern acostumaven a fre
qüentar els llops aquells paratges. 

Mes heusaqui que, tot d'una, 
Sonia preguntà a son pare: r -

— (jNo sents una remor allà al 
lluny? 

— Es el vent que fa brunzir els 
arbres, — li contestà son pare. 

No havien passat dos minuts 
que Sonia digué: 

— Gira't, ino veus dos ulls que 
briflen allà al lluny, darrera el 
trineu? — 

En aquest precis moment. Neva, 
el fidel goç, s'abraonà com si te
més alguna cosa. 

— No tinguis por—li contestà 
son pare; — és el reflexe de les 
estrelles damunt la blanca neu; i 
si Neva s'abraonà dèu ser perquè 
li plau. — 

A l'acabar de pronunciar aquei-
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xes paraules, la nena feu un crit 
d'espant, llenyant-se als braços 
de son pare, car havia pogut dis
tingir un llop que'ls perseguia. 

— Sigues valenta; ^10 veus 
que'l trineu corre amb molta ve
locitat? T -

Emperò, quant més el trineu 
corria, més l'animal ferotge s'a
tansava, i d'un bot s'introduí 
dins del trineu. Pegant queixala
da, pogué arrencar un troç de 
manta, en la qual anava emboli
cada Sonia, qui exhalà un crit de
lirant. 

Aleshores el fidel goç, veient 
que son deure era salvar a la seva 
mestressa, s'agafà al coll de la 
fera. 

Durant breus instants pogué 
Sonia veure \ s terrible lluita en-
tre'ls dos animals; el goç no po

dia resistir molt temps. En canvi, 
ei llop, que tenia una presa per a 
devorar, no's recordà més del tr i 
neu, podent, pare i f i l la, sense 
cap més incident, arribar al poble. 

— Jo crec— digué Sonia a son 
pare — que Neva haurà sortit 
triomfant i que prompte deurà 
ajuntar-se amb nosaltres. — 

Son pare aleshores no contes
tà; emperò quan se trobaren en 
sa pròpia casa, al veure que la 
seva filla s'amoïnava per la sort 
del seu pobre goç, li digué trista
ment: 

— Es inútil que l'esperis, filla 
meva. El teu fidel goç ha ense-
inat avui lo que és l'abnegació. 
Tinguem-li compassió, ja que li 
devem la vida. — 

Traduil Jcl írancts per 
LLUÍS DURAN 

Un ric propietari 

A mes cosines MaKilalcna í Mon/serrat 

U n j o v e s ' e n a m o t à d ' u n a n o i a r i c a ; 
s ' h i v o l i a c a s a r , p e i ò n o t e n i a n i u n 
c l a u . 

V a a n a r a c o n t a r e l e s s a u n g r a n 
a d v o c a t , p r e g a n t li q u e l ' a j u d é s . 

A q u e s t l i p r e g u n t à : 
— • S o t i n d r i a c a p p r o p i e t a t , c a p 

finca...? 
— j C a p , d e s g r a c i a d a m e n t ! 
— E s c o l t i ' m , d o n c s ; s i l i d o n g u e s -

s i n 1 0 0 . 0 0 0 p e s s e t e s , ^ c o n s e n t i r i a 
e n d e ' x a r - s e t a l l a r e l n a s ? 

— i D c c a p m a n e r a ! | P e r rès d e l 
m ó n ! 

— L l a v o r s , e s p e r i ' s ; v a i g a p a r l a r 

al p a r e d ' a q u e s t a n o i a ; t i n g u i e s p e 
r a n ç a . — 

L ' a d v o c a t s e ' n v a a t r o b a r al p a r e 
d e l a n o i a i l i d i u : 

— S ó c l ' a d v o c a t F u l a n o . i v i n c u 
d c m a n a r - l i l a m à d e l a s e v a filla p e r 
a u n d i s t i n g i t i o v e . • 

— S i té f o r t u n a , c o n s e n t i t . 
— D e d i n e r n o ' n t é , p e r ò p o s s e e i x 

u n a p r o p i e t a t d e la q u e n o h a v o l 
g u t d e s f e r - s c ' n p e r 1 0 0 . 0 0 0 p e s 
s e t e s ! — 

E l c a s a m e n t s e v e r i f i c à s e n s e i n 
c o n v e n i e n t . L e s d i f i c u l l a t s s o l s c o 
m e n ç a r e n c l d i a en q u e ' l s o g r e s a b é 
q u i n a e r a l a p r o p i e t a t d e l g e n d r e . 

Traduï t p»r 

R. FERNÀNDEZ I MFYA 

A. 
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Excursió organi tzada per les noies de les E s c o l e s Munic ipals de B a r c e l o n a . 

Les dues germanes 
À la simpàtica sardanis ta J . Pcy 

La Maria i l'Elvira eren dues 
germanes que vivien junt amb sa 
mare, una velleta de setanta anys, 
molt bona i caritativa. 

La Maria era d'un caràcter dò
ci l , treballador i afable; en canvi, 
l'Elvira era esbojarrada i molt 
aficionada a les diversions, al 
luxe i molt poc al treball. 

Un jorn, la velleta es posà ma
lalta, i poc temps després moria, 
deixant a ses filles soles al món. 

Com tenien el caràcter ben opo
sat, ben prompte se separaren, 
i mentres la Maria cercava tre

ball, l'Elvira, amb els pocs diners 
que li havia deixat sa mare, pas
sava els dies divertint-se tant 
com podia, sense preocupar-se 
per al pervindre. 

Passaren molts anys; un jorn, 
una pobre velleta trucava a les 
portes d'un palau demanant al
moina; la propietària, senyora 
molt caritativa, la feu entrar, i 
quina fou la seva sorpresa, al tro
bar-se que la captaire era sa ger
mana. 

Com haureu pogut compendre, 
estimats lectors i lectores, la cap
taire era l'Elvira i la dama la Ma
na. Envia t per 

ENRIC GONZÀLEZ M. 



I 
E n P a t u f e t 

L'Edmond 

A mes volguts cos ins 
Remigú l i J a u m c l I ta r rera 

La caritat cristiana és una de 
les virtuts més sublims que poden 
fer els nois; i l'Edmond la prac
ticava sempre que podia; moltes 
de vegades s'havia privat d'un 

Pust per a fer un acte de caritat, 
erò on provà més sos caritatius 

sentiments fou en el cas següent, 
que jo mateix vaig presenciar. 

Arribades les fires, l'Edmond 
se trobà posseidor de quinze pes
setes que havia anat arreplegant 
per a comprar-se un automòbil de 
ressort d'aquells que corren amb 
motor. Arribà el dia que ell espe
rava tant, i en que'l seu pare el 
portava a fira; no cabia pas l'Ed
mond dins de les calces, puix 
anava a pendre possessió del ju-
guet que tant l'havia fet somniar, 
mes pel cami tingueren un con
tratemps inesperat. 

En Claudi, fi l l d'un antic criat 
de la casa d'Edmond, s'atansà a 
ells, deixant veure una congoixa 
gran, i el qual, després de saludar 
al pare del nostre petit Edmond 
va dir-li: 

—iOh senyor! jquàn satisfet 
estic d'haver-los trobat; Ara ma
teix anava a casa seva. 

—eQuè't passa, Claudi?—li pre
guntà el pare de l'Edmond. 

—Una desgracia gran, senyor; 
el meu pare ja fa més de dos mesos 
que no s'ha mfljprt del l l it, i se'ns 
han acabat els pocs diners que 
teniem per a pagar al metge i 
comprar les medecines; aixi és 
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que'ns trovem malalts i sense di
ners, i la misèria comença a entrar 
a casa, tement que'l pare mori 
per falta de medecines i del cul-
dament del metge.— 

L'Edmond, compadit den Clau
di i del seu pare, sens esperar un 
moment, posà la mà a la butxaca 
i l i donà les quinze pessetes que 
portava per a comprar l'automò
bil. 

En Claudi no sabia pas còm 
donar-li les gràcies per aquella 
caritat inesperada de l'Edmond, 
la qual va rebre amb els ulls plens 
de llàgrimes. 

El pare de l'Edmond també el 
va socórrer i s'encarregà, ade-
més, de proporcionar al pare den 
Claudi i an ell tot lo que necessi
tessin. 

Després, dirigint-se a l'Edmond 
li digué: 

—Bé, fi l l meu, bé; m'ha agra
dat moltissim el teu generós des-
prendiment en socórrer an aquest 
pobret, consentint veure't, per ell, 
privat del teu gust. M'has fet 
sentir una grossa satisfacció que 
jo amb molt gust te premiaré.— 

I feu a l'Edmond un dolç petó, 
qui també sentia fruir dins seu la 
satisfacció i el goig que produeix 
quan s'acaba de fer una bona 
acció. 

Arribaren a la fira, i el pare de 
l'Edmond, en premi d aquella bona 
acció, no solament va comprar-li 
un automòbil molt millor del que 
ell hauria comprat, sinó que, ade-
més, tots els juguets que a l'Ed
mond van agradar. 

E n v i a t per J . B O S C I B A R R E R A 
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E> pont més antic de ferro 
E l p r i m e r p o n t d e f e r r o q u e ' s v a 

fer a E u r o p a ( i , p e r lo t a n t , e n c l 
m ó n ) , fou e l d e K o a l b r o o k l a i c ( A n 
g l a t e r r a ) , s o b r e ' i r i u S e v c r n . 

F o u i n a u g u r a t l ' a n y 1 7 7 9 , i és 

E H P a t u / t t 

d ' u n s o l a r c s e m i c i r c o l a r , d e t r e n t a -
c i n c m e t r e s d e d i à m e t r e . 

P e r ò d e c a d v e r t i r q u e l a p r i m e r a 
t e m p t a t i v a d e p o n t d ' e i x a c o n s t r u c 
c i ó fou feta a L y ó l ' a n y 1 7 ; ; . i l a 
e m p r e s a f r a c a s s à , i s e s o s p e n g u é i n 
d e f i n i d a m e n t . UN VIGATA 

NAIRESl 

Toies les solucions. — N ingú . 
T r e s so luc ions. — Germans Roges, Josep Malabosch. Jaume Va l lhonesta . E s t e v e 

<; r iera, germans Ro jas , Dolors Va l ldeperas , Mar ia C a l l i s , Joana A r i a s , Mercè Mans. 
Mar ia P l a n a s . C a r m e Coriés. 

Dues solucions. — G a s p a r O l iver , Miquel C e b a , Ramrtn B a s s a . Josepa Panad^s, 
germans H i i n q u í , Rose ia V i d a l , Jaume Mas, Joanet Vàzquez, Mercè So lcy . Pere 
l i r u n y , Rosendo Soto, Joaneí Piqué. 

U n a solució. — Germans Sahà, C a l l e s Puigrefagul , Prudencl G >né. Joaquim M a r t í , 
Manel Sor iano, Joan B c r n í s , germans V i v e s . 

ENDEVINA, ENDEVINETA 
XARADA 

D a r r e r a d'aquell I rcs-dos, 
i aprop d'aquell p r ima-guar l , 
v e i g que passa un x icot lol 
amb í fuarla-pr ima a la mà. 

BVDALT CASHRAS IGLESIAS 

F U G à D E V O C A L S 

M . S S . S S . P . 
Subst i tuir e ls punts per l le t res , de ma

nera que quedi el nom d'un riu impor
tant. 

JOAX LLIMONA 

TARGETA 

Carles Mudoquiot 
J A É N 

Combinar aquestes l l e t res de manera 
que surt i el nom d'un gran personatge 
molt conegut en l 'Historia C a t a l a n a . 

JOSEP SALA 
JEROGLÍFIC 

L L NICOLAU n AS 
MANEL ABAD 

SOLUCIONS A LO I N 3 E R T A T E N E L NUMERO ANTERIOR 
A l a x a r a d a : O s c a . — A l a combinació; I s a l a s . — \ \ jeroglífic teatral : L a r e i n a j o v e . 

A la targeta: P i l a r Prim, N a r c í s O l l e r . — A l 'anagrama: P a c a , C a p a . 

Redacció i A d m i n i s t r a c i ó : Cardenal CasaOas, 4 (Riera del Pi) 
B A R C E L O N A . — ImpremU de FIDEL GIKÓ, canor de Valencià, mim. «33 
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De v e n d a en la L l i b r e r i a B a g u n à , C a r d e n a l C a s a n a s , 4 
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Mirant la motocicleta, bada aquesta personeta. 

També de badar té l'aire el forçut escombriaire. 

Com que badaven tots dos, passà un disbarat molt gros. 


